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November 2025 

 
MINOVA PURCHASING TERMS AND CONDITIONS 

 

MINOVA ALLGEMEINE EINKAUFSBEDINGUNGEN 

 
These Terms and Conditions apply to the supply of Goods and/or 
Services from Supplier to Minova (collectively, the “Parties”), each 
as identified in the Contract and/or Purchase Order which attaches 
or references these Terms and Conditions (collectively, the 
“Agreement”). Any terms or conditions proposed by Supplier 
including those contained in any Supplier quotation, invoice, 
acceptance, or acknowledgement of order or other instrument, are 
deemed rejected by Minova and shall not be binding unless it is in 
writing, signed by an authorized representative of Minova and is 
specifically described as an amendment or modification of this 
Agreement. 
 
 
 
 
1. Goods and Services. Supplier shall supply, and Minova shall 

purchase, the Goods and/or Services in accordance with this 
Agreement. Minova will not be responsible for any order not 
supported by a valid Purchase Order. The Purchase Order 
number must be quoted on all invoices, delivery dockets and 
parcels. 

 
2. Nature of Agreement. This Agreement is not exclusive. Minova 

may procure the same or similar Goods and/or Services from 
other suppliers. Minova is not required to order or purchase a 
minimum quantity or value of the Goods and/or Services from 
Supplier, and any estimates, forecasts or indications of future 
demand for the Goods and/or Services provided by Minova are 
made without commitment or prejudice.   

 
 
3. Subcontracting. The use of any sub-contractors must be pre-

approved by Minova, and the approval may not be unreasonably 
withheld. If Supplier subcontracts all or any part of the Services, 
Supplier remains liable for the subcontractor's acts and 
omissions as if that subcontractor was the Supplier and Supplier 
must conduct due diligence and ensure the subcontractor 
complies with the Supplier's obligations under clauses 16 and 17 
of this Agreement. Supplier shall promptly (i) disclose to Minova 
any change in critical sub-suppliers; (ii) report any geopolitical, 
regulatory, or other compliance risks that could reasonably be 
expected to materially delay or disrupt the delivery of Goods or 
Services; and (iii) certify that all components and materials 
supplied are genuine, free from counterfeit, adulteration, or 
compromise. 

 
 
 
 
4. Quality. Supplier warrants to Minova that all Goods supplied to 

Minova under this Agreement will: (i) be new; (ii) comply with any 
specifications stated in the Purchase Order or provided to Minova 
by the Supplier in writing; (iii) be free of defects and deficiencies 
in materials, workmanship, performance and design at the time 
of delivery and for a period of twelve (12) months afterwards; (iv) 

Diese Allgemeinen Einkaufsbedingungen gelten für die 
Bereitstellung von Waren und/oder Dienstleistungen vom 
Lieferanten an Minova (gemeinsam, die „Parteien“), jeweils gemäß 
Vertrag und/oder der Bestellung, der diese Allgemeinen 
Einkaufsbedingungen beigefügt sind oder die auf diese Allgemeinen 
Einkaufsbedingungen verweist (zusammenfassend, als der „Vertrag“ 
bezeichnet). Alle vom Lieferanten vorgelegten Bedingungen, 
einschließlich solcher Bedingungen, die in einem Angebot, einer 
Rechnung, einer Auftragsannahme oder -bestätigung des Verkäufers 
oder einer anderen Unterlage enthalten sind, gelten als von Minova 
abgelehnt und werden nur dann verbindlich, wenn sie schriftlich und 
von einem autorisierten Vertreter von Minova unterzeichnet sind und 
ausdrücklich als Änderung oder Modifikation dieses Vertrages 
bezeichnet werden. 
 
1. Waren und Dienstleistungen. Der Lieferant liefert und Minova 

erwirbt die Waren und/oder Dienstleistungen in 
Übereinstimmung mit diesem Vertrag. Minova ist nicht 
verantwortlich für Aufträge, die nicht auf  einer gültigen 
Bestellung basieren. Auf allen Rechnungen, Lieferscheinen und 
Paketen muss die Bestellnummer angegeben werden. 

 
2. Art des Vertrages. Dieser Vertrag ist nicht exklusiv. Minova kann 

die gleichen oder ähnliche Waren und/oder Dienstleistungen von 
anderen Lieferanten beziehen. Minova ist nicht verpflichtet, eine 
Mindestmenge oder einen Mindest-Warenwert vom Lieferanten 
zu bestellen oder zu erwerben. Alle Schätzungen, Prognosen 
oder Hinweise auf die zukünftige Nachfrage von Minova in Bezug 
auf die gelieferten Waren und/oder Dienstleistungen erfolgen 
ohne Verpflichtung oder Verbindlichkeiten.  
 

3. Untervergabe. Der Einsatz von Subunternehmern bedarf der 
vorherigen Zustimmung von Minova, welche nicht 
ungerechtfertigt verweigert werden darf. Vergibt der Lieferant 
die Dienstleistungen ganz oder teilweise an Subunternehmer, 
haftet der Lieferant für die Handlungen und Unterlassungen des 
Subunternehmers, als wäre dieser der Lieferant selbst. Der 
Lieferant hat eine sorgfältige Prüfung durchzuführen und 
sicherzustellen, dass der Subunternehmer den Verpflichtungen 
des Lieferanten gemäß den Klauseln 16 und 17 dieses Vertrags 
nachkommt. Der Lieferant hat unverzüglich (i) Minova jede 
Änderung bei kritischen Unterlieferanten offenzulegen; (ii) 
jegliche geopolitischen, regulatorischen oder sonstigen 
Compliance-Risiken zu melden, die nach vernünftigem Ermessen 
voraussichtlich die Lieferung von Waren oder Dienstleistungen 
wesentlich verzögern oder beeinträchtigen könnten; und (iii) zu 
bestätigen, dass alle gelieferten Komponenten und Materialien 
echt sowie frei von Fälschungen, Verfälschungen oder sonstigen 
Beeinträchtigungen sind. 

 
4. Qualität. Der Lieferant garantiert Minova, dass alle Waren, die im 

Rahmen dieses Vertrages an Minova geliefert werden: (i) neu 
sind; (ii) alle Spezifikationen einhalten, die in der Bestellung 
angegeben oder Minova vom Lieferanten schriftlich zur 
Verfügung gestellt wurden; (iii) zum Zeitpunkt der Lieferung und 
für einen Zeitraum von zwölf (12) Monaten danach frei von 
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be transferred to Minova with good title and free from all liens 
and encumbrances; and (v) comply with all Laws (meaning 
applicable laws, statutory codes and industry regulations and 
Applicable Trade Controls Laws). If it is agreed Supplier will 
mark Goods with any Minova branding, the branding must 
comply with Minova’s trademark and copyright standards. 
 
 
 
 

5. Taxes. Each party is responsible for the payment of all taxes, 
assessments and governmental charges or levies applicable to it 
under Law. If the Law provides that any sales tax, goods and 
services tax, or other form of value-added tax (VAT) is payable by 
Minova to the Supplier, Supplier must specify the VAT 
separately, ensure the invoice is in the form prescribed by Law, 
and provide Minova with any other documentation required by 
Law in connection with the VAT. 
 

 
6. Delivery. Supplier must deliver the Goods and/or provide the 

Services at the time and place specified in the Purchase Order 
and must appropriately package and label the Goods in 
compliance with all Laws, and to avoid damage in loading, 
unloading and transit. In absence of specified place of delivery 
Goods and/or Services shall be delivered DDP (Incoterms 2020) 
Minova’s premises. If Supplier is unable to deliver the Goods 
and/or Services by the date specified in the Purchase Order, 
Supplier must provide immediate written notice detailing: (i) the 
reasons for the failure; (ii) the earliest possible date of delivery; 
and (iii) any options available to minimize the overall delay, 
including Supplier sourcing Goods and/or Services from an 
alternative source or procuring alternative or faster transport for 
the Goods and/or Services. Upon such notice, Minova may at its 
discretion: (a) accept the new expected date of delivery specified 
in Supplier's notice; (b) direct Supplier to implement any 
alternative option specified in Supplier's notice, or (c) refuse to 
accept delivery of the Goods and/or Services, in which case 
Supplier shall be in material breach of this Agreement. Any 
acceptance by Minova of option (a) or (b) is on the condition that 
Supplier meets the new agreed delivery date, and that any 
additional costs and expenses incurred will be borne by Supplier. 
Purchaser is not obliged to accept partial deliveries unless 
insignificant parts of a total delivery are missing. In case of a 
delay in delivery Minova shall be entitled, without prejudice to the 
right to claim further damages, to demand liquidated damages of 
0.5% of the delayed of the delivery per complete week of delay, 
but not more than 5% of the total delivery value.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
7. Title and Risk. Unless otherwise agreed in writing, title in the 

Goods, and risk of loss or damage to the Goods, will pass from 

Mängeln und Mängeln an Material, Verarbeitung, Leistung und 
Konstruktion sind; (iv) mit Eigentum und frei von Pfandrechten 
und Belastungen an Minova übertragen werden; und (v) alle 
Gesetze einhalten (d.h. geltende Gesetze, gesetzliche 
Vorschriften und Branchenvorschriften sowie anwendbare 
handelsrechtliche Vorschriften). Wenn vereinbart ist, dass der 
Lieferant Waren mit einem Minova-Branding kennzeichnet, muss 
das Branding den Marken- und Urheberrechtsstandards von 
Minova entsprechen. 

 
5. Steuern. Jede Partei ist für die Zahlung aller Steuern, 

Veranlagungen und staatlichen Gebühren oder Abgaben 
verantwortlich, die nach dem Gesetz für sie gelten. Wenn das 
Gesetz vorsieht, dass Minova eine Umsatzsteuer, Waren- und 
Dienstleistungssteuer oder eine andere Form der Umsatzsteuer 
an den Lieferanten zu zahlen hat, muss der Lieferant die 
Umsatzsteuer separat angeben, sicherstellen, dass die 
Rechnung in der gesetzlich vorgeschriebenen Form vorliegt, und 
Minova alle anderen gesetzlich vorgeschriebenen Unterlagen im 
Zusammenhang mit der Umsatzsteuer zur Verfügung stellen. 
 

6. Lieferung. Der Lieferant muss die Waren liefern und/oder die 
Dienstleistungen zu dem in der Bestellung angegebenen 
Zeitpunkt und Ort erbringen und die Waren in Übereinstimmung 
mit allen Gesetzen angemessen verpacken und kennzeichnen, 
um Schäden beim Be-, Entladen und Transport zu vermeiden. 
Sofern nicht anderweitig vereinbart, erfolgt die Lieferung der 
Waren und/oder Dienstleistungen DDP (Incoterms 2020) an den 
Geschäftssitz von Minova. Wenn der Lieferant nicht in der Lage 
ist, die Waren und/oder Dienstleistungen zu dem in der 
Bestellung angegebenen Datum zu liefern, muss der Lieferant 
dies unverzüglich schriftlich unter Angabe der folgenden 
Informationen mitteilen: (i) die Gründe für die Nichterfüllung; (ii) 
den frühestmöglichen Liefertermin; und (iii) alle verfügbaren 
Möglichkeiten, um die Gesamtverzögerung zu minimieren, 
einschließlich der Beschaffung von Waren und/oder 
Dienstleistungen durch den Lieferanten aus einer alternativen 
Quelle oder der Organisation eines alternativen oder schnelleren 
Transports für die Waren und/oder Dienstleistungen. Nach einer 
solchen Mitteilung kann Minova nach eigenem Ermessen: (a) den 
neuen voraussichtlichen Liefertermin, der in der Mitteilung des 
Lieferanten angegeben ist, akzeptieren; (b) den Lieferanten direkt 
anweisen, eine alternative Option, die in der Mitteilung des 
Lieferanten angegeben ist, umzusetzen oder (c) die Annahme der 
Lieferung der Waren und/oder Dienstleistungen verweigern, 
wobei die Verzögerung durch den Lieferanten einen wesentlichen 
Verstoß gegen diesen Vertrag darstellt. Jede Annahme der 
Option (a) oder (b) durch Minova steht unter der Bedingung, dass 
der Lieferant den neuen vereinbarten Liefertermin einhält und 
dass alle anfallenden zusätzlichen Kosten und Aufwendungen 
vom Lieferanten getragen werden. Der Käufer ist nicht 
verpflichtet, Teillieferungen anzunehmen, es sei denn, nur 
unwesentliche Teile einer Gesamtlieferung fehlen. Im Falle eines 
Lieferverzugs ist Minova, unbeschadet des Rechts zur 
Geltendmachung weiterer Schäden, berechtigt, eine 
Vertragsstrafe in Höhe von 0,5 % des Lieferwertes pro 
vollendeter Woche des Verzugs zu verlangen, höchstens jedoch 
5% des Gesamtlieferwertes. 

 
7. Eigentum und Risiko. Sofern nicht abweichend schriftlich 

vereinbart, gehen das Eigentum an den Waren und das Risiko des 
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Supplier to Minova upon delivery of the Goods and/or Services as 
stated in the Purchase Order. Passing of title and risk does not 
limit Minova's rights and remedies under this Agreement in 
respect of any delivered Goods and/or Services which are 
defective or otherwise fail to conform to the Agreement. 
 
 

 
8. Inspection. Minova may inspect any work relating to the Goods 

and/or Services at any stage of production, engineering, 
manufacture, installation or prior to their dispatch, including 
where the work is sub-contracted by Supplier. Minova shall give 
notice of defects as soon as they are detected under the 
conditions of the ordinary course of business. To this extent, the 
Supplier waives the objection of late inspection and notification 
of defects. Supplier must at Minova's direction cease and 
reperform at its expense any work that is not being performed in 
conformity with this Agreement. 
 
 
 

9. Payment. Subject to the proper supply of the Goods and/or 
Services, Minova will pay to Supplier the amounts specified in the 
Purchase Order (the “Price”), which is the only consideration 
Supplier is entitled to under this Agreement. Unless otherwise 
agreed in writing: (i) Minova will pay any correctly issued invoice 
within sixty (60) days upon receipt of the invoice, and (ii) payment 
shall be by electronic transfer in the currency specified in the 
Purchase Order. Minova may off-set any payments due and 
payable to the Supplier against any applicable fines, payments, 
indemnities, and compensations due and payable by Supplier to 
Minova.  Supplier may only off-set against Minova for claims that 
are undisputed or have been finally adjudicated by a competent 
court. Payment does not constitute an acknowledgement that 
the corresponding delivery or services were provided in 
accordance with this Agreement. 
 
 

 
10. Insurance. To the extent no specific limits are agreed with 

Minova in writing, the Supplier must effect and maintain for term 
of this Agreement: (i) a product liability policy to a value 
reasonably adequate to cover liabilities that may arise in 
connection with the Goods and/or Services; (ii) a public liability 
insurance reasonably adequate to cover liabilities that may arise 
from any one originating cause in respect of any property 
damage, bodily injury or death to any person; and (iii) workers' 
compensation insurance in a form prescribed or approved under 
any workers' compensation legislation applicable to Supplier.  
 
 
 
 

11. Indemnification. To the fullest extent permitted by law, and 
notwithstanding the limits of any insurance provided or 
maintained by the Supplier or any other obligation of Supplier 
contained in the Agreement, the Supplier shall indemnify and 
hold harmless Minova and its officers, directors, employees, 
trustees, board members, agents and representatives (each an 
“Indemnified Party” and collectively the “Indemnified Parties”) 
from and against all claims, losses actions, liabilities, damages 

Verlustes oder der Beschädigung der Waren mit Lieferung der im 
Bestellauftrag angegebenen Waren und/oder Dienstleistungen 
vom Lieferanten auf Minova über. Der Übergang von Eigentum 
und Risiko schränkt die Rechte und Rechtsbehelfe von Minova 
aus diesem Vertrag in Bezug auf gelieferte Waren und/oder 
erbrachte Dienstleistungen nicht ein, wenn diese fehlerhaft sind 
oder anderweitig nicht mit dem Vertrag übereinstimmen.  

 
8. Prüfung. Minova kann alle Arbeiten im Zusammenhang mit den 

Waren und/oder Dienstleistungen in jeder Phase der Produktion, 
des Engineerings, der Herstellung, der Installation oder vor dem 
Versand prüfen, einschließlich der Arbeiten, die vom Lieferanten 
als Unteraufträge vergeben werden. Mängel rügt Minova, sobald 
sie nach den Gegebenheiten eines ordnungsgemäßen 
Geschäftsablaufs festgestellt werden. Der Lieferant verzichtet 
insoweit auf den Einwand der verspäteten Untersuchung und 
Mängelrüge. Der Lieferant ist verpflichtet, auf Anweisung von 
Minova alle Arbeiten, die nicht in Übereinstimmung mit diesem 
Vertrag ausgeführt werden, einzustellen und auf eigene Kosten 
erneut auszuführen. 

 
9. Bezahlung. Vorbehaltlich der ordnungsgemäßen Lieferung der 

Waren und/oder Dienstleistungen zahlt Minova dem Lieferanten 
die in der Bestellung angegebenen Beträge („Preis“), als einzige 
Vergütung, auf die der Lieferant gemäß diesem Vertrag 
Anspruch hat. Sofern nicht anders schriftlich vereinbart, (i) 
bezahlt Minova jede ordnungsgemäß ausgestellte Rechnung 
innerhalb von sechzig (60) Tagen nach Erhalt der Rechnung, und 
(ii) erfolgt die Zahlung per elektronischer Überweisung gemäß 
der in der Bestellung angegebenen Währung. Minova steht es zu, 
jegliche Zahlungsverbindlichkeit gegenüber des Verkäufers mit 
fälligen und zahlbaren Forderungen aus Strafzahlungen, 
sonstigen Zahlungen, Schadenersatz- oder anderweitige 
Ausgleichzahlungen des Verkäufers aufzurechnen. Der 
Verkäufer kann nur unbestrittene oder rechtskräftig 
festgestellte Forderungen des Verkäufers gegenüber Minova 
aufrechnen. Die Zahlung stellt kein Anerkenntnis der 
vertragsgemäßen Lieferung oder Leistung dar. 

 
10. Versicherung. Soweit der Lieferant mit Minova schriftlich keine 

spezifischen Grenzen vereinbart hat, muss der Lieferant (i) eine 
Produkthaftungspolice in angemessener Höhe zur Deckung von 
Verbindlichkeiten, die im Zusammenhang mit den Waren 
und/oder Dienstleistungen entstehen können; (ii) eine 
Betriebshaftpflicht-versicherung in angemessener Höhe zur 
Deckung von Verbindlichkeiten, die aus einer einzigen Ursache in 
Bezug auf Sachschäden, Körperverletzungen oder Tod einer 
Person entstehen können; und (iii) eine 
Arbeitnehmerunfallversicherung, die allen Bestimmungen der 
Gesetze zur Entschädigung bei Arbeitsunfällen entspricht, die für 
den Lieferanten gelten, abschließen und während der 
Vertragsdauer aufrecht erhalten. 
 

11. Freistellung. Im größtmöglichen gesetzlich zulässigen Umfang 
und ungeachtet etwaiger vom Lieferanten bereitgestellter oder 
unterhaltener Versicherungen oder sonstiger Verpflichtungen 
des Lieferanten gemäß diesem Vertrag stellt der Lieferant 
Minova sowie dessen Geschäftsführer, Direktoren, Mitarbeiter, 
Treuhänder, Vorstandsmitglieder, Beauftragte und Vertreter 
(jeweils eine „freigestellte Partei“ und gemeinsam die 
„freigestellten Parteien“) von sämtlichen Ansprüchen, 
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and costs (including, but not limited to, attorneys fees) of every 
nature arising out of or resulting from the Goods and/or Services, 
or any intentional, reckless, or negligent acts or omissions of 
Supplier, its employees or agents or anyone directly or indirectly 
employed by the Supplier. The indemnification obligations under 
this clause 11 shall not be limited by a limitation on amount or 
type of damages.  
 
 
 
 

 
12. Remedies. The Parties acknowledge and agree that the terms 

set forth in this Agreement are reasonable and necessary for the 
protection of the Parties’ business interests, that irreparable 
injury may result if they are breached, and that in the event of 
any actual or potential breach of any such covenant, that the 
nonbreaching Party may have no adequate remedy at law and 
shall be entitled to seek injunctive and/or other equitable relief 
as may be deemed proper by a court of competent jurisdiction. 
The Parties will have remedies available at law, contract and 
equity and nothing herein shall be construed as prohibiting any 
Party from pursuing any other remedies available to it for such 
breach or threatened breach, including the recovery of monetary 
damages. 
 
 
 
 
 
 

13. Records and Audit. The Supplier will maintain accurate and 
reasonably detailed records in connection with this Agreement 
and will, upon request, permit Minova to audit, examine and 
inspect any books, financial records, property or location under 
the control of the Supplier or any Subcontractor as necessary for 
the verification of compliance with clauses 16 and 17, except to 
the extent prohibited under applicable competition or anti-trust 
laws. 
 
 

14. Professionality. In performing Services, Supplier must (and must 
ensure its representatives): (i) conduct themselves in a 
professional and competent manner; (ii) act in accordance with 
all reasonable instructions and site rules of Minova and its 
Affiliates (meaning any companies controlled by, controlling or 
under common control with Minova); and (iii) comply with all 
Laws. If Supplier subcontracts all or any part of the Services, 
Supplier remains liable for the subcontractor's acts and 
omissions as if that subcontractor was the Supplier and Supplier 
must conduct due diligence and ensure the subcontractor 
complies with the Supplier's obligations under clauses 16 and 17. 

 
 
 
 
 
 
15. Confidential Information means any data or information, 

whether disclosed in oral, written, graphic or machine-readable 
form that is (a) competitively or business sensitive material, and 

Verlusten, Klagen, Haftungen, Schäden und Kosten 
(einschließlich, aber nicht beschränkt auf Anwalts-gebühren) 
jeder Art frei, die sich aus den Waren und/oder Dienstleistungen 
ergeben oder damit in Zusammenhang stehen oder die auf 
vorsätzliche, rücksichtslose oder fahrlässige Handlungen oder 
Unterlassungen des Lieferanten, seiner Mitarbeiter oder 
Vertreter oder von Personen, die direkt oder indirekt vom 
Lieferanten beschäftigt oder beauftragt wurden, zurückzuführen 
sind. Die Freistellungs-verpflichtungen gemäß dieser Klausel 11 
sind weder hinsichtlich der Höhe noch hinsichtlich der Art des 
Schadens begrenzt. 

 
12. Rechtsbehelfe. Die Parteien erkennen an und sind sich einig, 

dass die in diesem Vertrag festgelegten Bestimmungen 
angemessen und notwendig zum Schutz der geschäftlichen 
Interessen der Parteien sind, dass bei einer Verletzung dieser 
Bestimmungen irreparabler Schaden entstehen kann und dass 
im Falle eines tatsächlichen oder potenziellen Verstoßes gegen 
eine solche Bestimmung der nicht vertragsbrüchigen Partei 
möglicherweise kein ausreichender Rechtsbehelf nach dem 
Gesetz zur Verfügung steht und sie berechtigt ist, eine 
einstweilige Verfügung und/oder sonstige angemessene 
gerichtliche Maßnahmen zu beantragen, wie es ein zuständiges 
Gericht für geboten hält. Den Parteien stehen Rechtsbehelfe aus 
Gesetz, Vertrag und nach Treu und Glauben zur Verfügung, und 
nichts in dieser Vereinbarung ist dahingehend auszulegen, dass 
einer Partei die Geltendmachung anderer ihr zustehender 
Rechtsbehelfe bei einer solchen Verletzung oder drohenden 
Verletzung, einschließlich der Durchsetzung von 
Schadensersatzansprüchen, verwehrt wird. 

 
13. Aufzeichnungen & Audit. Der Lieferant wird genaue und 

angemessen detaillierte Aufzeichnungen im Zusammenhang mit 
diesem Vertrag führen und Minova auf Anfrage gestatten, alle 
Bücher, Finanzunterlagen, Liegenschaften oder Standorte unter 
der Kontrolle des Lieferanten oder eines Subunternehmers, die 
für die Überprüfung der Einhaltung der Klauseln 16 und 17 
erforderlich sind, zu auditieren, prüfen und inspizieren, es sei 
denn, dies ist nach geltendem Wettbewerbs- oder Kartellrecht 
verboten. 

 
14. Professionalität. Bei der Erbringung der Dienstleistungen hat 

der Lieferant (und hat sicherzustellen, dass auch seine 
Vertreter): (i) sich professionell und fachkundig zu verhalten; (ii) 
gemäß allen angemessenen Anweisungen sowie den 
Standortvorschriften von Minova und dessen verbundenen 
Unternehmen (d. h. allen Unternehmen, die von Minova 
kontrolliert werden, Minova kontrollieren oder gemeinsam mit 
Minova unter einheitlicher Kontrolle stehen) zu handeln; und (iii) 
alle geltenden Gesetze einzuhalten. Vergibt der Lieferant die 
Dienstleistungen ganz oder teilweise an Subunternehmer, bleibt 
der Lieferant für die Handlungen und Unterlassungen des 
Subunternehmers haftbar, als wäre dieser der Lieferant selbst. 
Der Lieferant hat eine sorgfältige Prüfung (Due Diligence) 
durchzuführen und sicherzustellen, dass der Subunternehmer 
den Verpflichtungen des Lieferanten gemäß den Klauseln 16 und 
17 nachkommt. 

 
15. Vertrauliche Informationen bezeichnet alle Daten oder 

Informationen, unabhängig davon, ob sie in mündlicher, 
schriftlicher, grafischer oder in maschinenlesbarer Form 
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not generally known to the public, including but not limited to 
products, marketing and sales plans and estimates, finance, 
operations, prices, customer relationships or product and 
business performance results; or (b) any scientific or technical 
information, design, process, procedure, formula, object code, 
source code, invention, know how or improvement that is 
commercially valuable and secret, including but not limited to 
trade secrets; or (c) confidential or proprietary ideas, concepts, 
documents, reports, data, specifications, computer software, 
charts and databases; or (d) drafts of agreements between the 
parties and discussions involving the parties’ potential business 
relationship. Confidential Information shall not include 
information which (i) is in the possession or control of the 
receiving party at the time of its disclosure by the disclosing 
party; (ii) is, or becomes, publicly known through no wrongful act 
of the receiving party; or (iii)  is received by the receiving party 
from a third party free to disclose it without obligation to the 
disclosing party; or (iv) is independently developed by the 
Receiving Party without access to or use of the disclosing party’s 
Confidential Information. A receiving party shall use Confidential 
Information solely for the purpose of performance of an 
Agreement between the Parties and any use for machine 
learning or artificial intelligence purposes shall be subject to the 
disclosing party’s prior written consent. 
 
 
 
 
 
 

 

 
16. Documentation and Trade Controls. Supplier shall provide 

Minova with all documents that are part of the delivery (where 
relevant, manuals, maintenance schedules, drawings, dimension 
and data sheet, spare parts lists, etc.) in electronic form at least 
in the language of Minova's domicile and English. The Supplier 
shall comply with its national and/or Australian, Canadian, EU, 
UK, U.S. export and customs regulations as well as the export 
and customs regulations of the country of origin of the products 
and inform Minova of any license requirements under such 
jurisdictions. For this purpose, Supplier shall provide the 
following information in written form:  

 
a. the export list number if applicable; 
b. for U.S. products the ECCN (Export Control 

Classification Number) according to the US Export 
Administration Regulations (EAR);  

c. the country of origin of supplied products and its 
parts/components, including technology and 
software;  

d. whether the products were transported through the 
USA, made and stored in the USA or manufactured 
using U.S. technology;  

e. the statistical commodity code (HS/HTS code) of 
supplied products, parts or components.  
 
 
 
 

offengelegt werden, die (a) wettbewerbs- oder geschäftssensible 
Informationen darstellen und nicht allgemein öffentlich bekannt 
sind, einschließlich, aber nicht beschränkt auf Produkte, 
Marketing sowie Vertriebspläne und -prognosen, Finanzen, den 
Geschäftsbetrieb, Preise, Kunden-beziehungen oder Ergebnisse 
in Bezug auf Produkte und Geschäfts-tätigkeit; oder (b) 
wissenschaftliche oder technische Informationen, Designs, 
Prozesse, Verfahren, Formeln, Objektcode, Quellcode, 
Erfindungen, Know-how oder Verbesserungen, die kommerziell 
wertvoll und geheim sind, einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf Geschäftsgeheimnisse; oder (c) vertrauliche oder 
urheberrechtlich geschützte Ideen, Konzepte, Dokumente, 
Berichte, Daten, Spezifikationen, Computersoftware, Diagramme 
und Datenbanken; oder (d) Vertragsentwürfe zwischen den 
Parteien sowie Diskussionen im Zusammenhang mit der 
potenziellen Geschäftsbeziehung der Parteien. Vertrauliche 
Informationen umfassen keine Informationen, die (i) sich zum 
Zeitpunkt ihrer Offenlegung durch die offenlegende Partei bereits 
im Besitz oder unter der Kontrolle der empfangenden Partei 
befinden; (ii) der Öffentlichkeit ohne rechtswidriges Handeln der 
empfangenden Partei bekannt sind oder bekannt werden; (iii) der 
empfangenden Partei von einem Dritten übermittelt werden, der 
berechtigt ist, diese Informationen ohne Verpflichtung gegenüber 
der offenlegenden Partei weiterzugeben; oder (iv) von der 
empfangenden Partei unabhängig entwickelt wurde, ohne Zugriff 
auf die vertraulichen Informationen der offenlegenden Partei zu 
haben oder diese zu verwenden. Die empfangende Partei darf 
vertrauliche Informationen ausschließlich zum Zwecke der 
Erfüllung einer Vereinbarung zwischen den Parteien verwenden, 
und jegliche Nutzung zu Zwecken des maschinellen Lernens oder 
der künstlichen Intelligenz bedarf der vorherigen schriftlichen 
Zustimmung der offenlegenden Partei. 

 
16. Dokumentation und Handelskontrollen. Der Lieferant stellt 

Minova alle zur Lieferung gehörenden Dokumente (sofern 
relevant, z. B. Handbücher, Wartungspläne, Zeichnungen, Maß- 
und Datenblätter, Ersatzteillisten usw.) in elektronischer Form 
und mindestens in der Sprache des Geschäftssitzes von Minova 
sowie in englischer Sprache zur Verfügung. Der Lieferant ist 
verpflichtet, seine nationalen und/oder australischen, 
kanadischen, EU-, UK- und US-amerikanischen Ausfuhr- und 
Zollvorschriften sowie die Ausfuhr- und Zollvorschriften des 
Ursprungslands der Produkte einzuhalten und Minova über 
etwaige Lizenzanforderungen nach diesen Rechtsordnungen zu 
informieren. Zu diesem Zweck hat der Lieferant folgende 
Informationen in schriftlicher Form bereitzustellen: 

a. die Ausfuhrlistennummer, falls zutreffend; 
b. bei US-amerikanischen Produkten die ECCN (Export 

Control Classification Number) gemäß den US-
Exportkontrollvorschriften (US Export 
Administration Regulations (EAR); 

c. das Ursprungsland der gelieferten Produkte und 
ihrer Bestandteile/Komponenten, einschließlich 
Technologie und Software; 

d. ob die Produkte durch die USA transportiert wurden, 
in den USA hergestellt und gelagert oder unter 
Verwendung von US-Technologie hergestellt 
wurden; 

e. den statistischen Warencode (HS-/HTS-Code) der 
gelieferten Produkte, Teile oder Komponenten. 
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17. Integrity Clause. Minova’s Supplier Code of Conduct (the 
“Code”) sets out the minimum standards and practices that 
Minova requires of its Suppliers, and is applicable to, and forms 
an integral part of this Agreement. The Code applies to all 
Suppliers that supply Minova with Goods and/or Services, 
including their respective sub-suppliers and sub-contractors. At 
all times during the term of this Agreement, Supplier will comply 
with the Code, as amended by Minova from time to time, 
available at https://www.minovaglobal.com/americas/suppliers. 
Any such amendment shall not affect the applicability of the 
Code referred to therein. The Supplier hereby represents and 
warrants that all Goods and/or Services, components, raw 
materials supplied under this Agreement: 

a. do not originate from, nor contain any materials or 
components sourced from, the Xinjiang Uyghur 
Autonomous Region of China; 

b. are produced and/or mined in full compliance with all 
applicable international, national, and local laws, 
regulations, and sanctions prohibiting the use of 
forced labor, including but not limited to the United 
States UFLPA, the UK Modern Slavery Act, and 
relevant European Union or local regulations. 

Minova and the Supplier agree to take all necessary measures to 
prevent corruption. The Supplier shall ensure, through 
organizational measures and instruction of his staff, that in the 
business relationship with Minova neither he nor his employees 
and sub-suppliers: 

a. commit any offences; 
b. demand or accept any personal gifts or other benefits 

that are intended to influence the decision of an 
employee or officer; 

c. offer Purchaser employees any gifts or other benefits 
that are intended to influence the decision of such 
employees; and 

d. incite third parties to commit the above-mentioned 
acts or to assist them in doing so.  

The Supplier undertakes to comply with the relevant legal 
provisions for dealing with employees, environmental protection 
and industrial safety, and to work towards reducing adverse 
effects of its activities on human health and the environment. 
Furthermore, Supplier hereby commits to upholding all the 
Principles of the United Nation (UN) Global Compact, specifically 
with regard to anti-bribery and all forms of forced labor.  In the 
event of Supplier’s breach of this clause 17, Minova shall be 
entitled to extraordinarily terminate any Contract and/or 
Purchase Order without notice and without any liability for 
damages caused by such termination to Supplier. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

17. Integritätsklausel. Minova's Verhaltenskodex für Lieferanten 
(der „Kodex“) legt die Mindeststandards und Praktiken fest, die 
Minova von seinen Lieferanten verlangt, und ist anwendbar und 
bildet einen integralen Bestandteil dieses Vertrags. Der Kodex 
gilt für alle Lieferanten, die Minova mit Waren und/oder 
Dienstleistungen beliefern, einschließlich ihrer jeweiligen 
Unterlieferanten und Subunternehmer. Während der gesamten 
Laufzeit dieses Vertrags ist der Lieferant verpflichtet, den 
Kodex in der jeweils gültigen Fassung von Minova einzuhalten, 
abrufbar unter: 
https://www.minovaglobal.com/americas/suppliers.  Etwaige 
Änderungen des darin genannten Kodex berühren nicht dessen 
grundsätzliche Anwendbarkeit. Der Lieferant sichert zu und 
gewährleistet, dass alle gelieferten Waren und/oder erbrachten 
Dienstleistungen, Komponenten oder Rohmaterialien gemäß 
diesem Vertrag: 

a. weder aus der Autonomen Uigurischen Region 
Xinjiang in China stammen noch Materialien oder 
Komponenten enthalten, die aus dieser Region 
bezogen wurden; 

b. in voller Übereinstimmung mit allen anwendbaren 
internationalen, nationalen und lokalen Gesetzen, 
Vorschriften und Sanktionen hergestellt und/oder 
gewonnen wurden, welche die Nutzung von 
Zwangsarbeit untersagen, einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf das US-amerikanische Gesetz UFLPA 
(United States Uyghur Forced Labor Prevention Act), 
den britischen Modern Slavery Act sowie 
einschlägige europäische oder lokale Vorschriften. 

Minova und der Lieferant verpflichten sich, alle notwendigen 
Maßnahmen zur Vermeidung von Korruption zu ergreifen. Der 
Lieferant stellt durch organisatorische Maßnahmen und 
Unterweisung seiner Mitarbeiter sicher, dass im Rahmen der 
Geschäftsbeziehung mit Minova weder er noch seine Mitarbeiter 
und Unterlieferanten: 

a. strafbare Handlungen begehen; 
b. persönliche Geschenke oder sonstige Vorteile fordern 

oder annehmen, die darauf abzielen, die Entscheidung 
dieser Mitarbeiter oder Beauftragten  zu 
beeinflussen; 

c. Mitarbeitern des Käufers Geschenke oder sonstige 
Vorteile anbieten, die dazu bestimmt sind, deren 
Entscheidungen zu beeinflussen; 

d. Dritte anstiften, die vorgenannten Handlungen zu 
begehen oder sie dabei zu unterstützen. 

Der Lieferant verpflichtet sich, die jeweils geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen zum Umgang mit Mitarbeitern, zum 
Umweltschutz und zur Arbeitssicherheit einzuhalten und sich 
aktiv darum zu bemühen, negative Auswirkungen seiner 
Geschäftstätigkeit auf die menschliche Gesundheit und die 
Umwelt zu minimieren. Darüber hinaus verpflichtet sich der 
Lieferant, alle Grundsätze des Global Compact der Vereinten 
Nationen (UN) zu beachten, insbesondere im Hinblick auf 
Korruptions-bekämpfung und jegliche Form von Zwangsarbeit. 
Im Falle eines Verstoßes des Lieferanten gegen diese Klausel 17 
ist Minova berechtigt, jeden Vertrag und/oder jede Bestellung 
außerordentlich fristlos zu kündigen, ohne dass dem Lieferanten 
daraus Schadens-ersatzansprüche aufgrund der Kündigung 
entstehen. 

 

https://www.minovaglobal.com/americas/suppliers
https://www.minovaglobal.com/americas/suppliers.
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18. Privacy. Supplier must comply with any privacy laws applicable 
to the Parties in performing this Agreement. If Minova provides 
any personal data to the Supplier in connection with this 
Agreement, the Supplier must keep that data confidential and 
comply with Minova directions concerning the maintenance of 
and access to that data. The Supplier must not provide any 
personal data to Minova in connection with this Agreement 
unless it has obtained the consent of the data subjects and 
notified them of Minova Statement at 
https://www.minovaglobal.com/americas/site-statements/ 
privacy-policy/. 

 
 
 
19. Intellectual Property. Supplier shall defend and hold Minova 

harmless against claims of infringement of intellectual property 
rights existing in the respective jurisdiction of the Agreement, 
including patents and trademarks of third parties, provided such 
claims are based exclusively on infringement by products 
designed and manufactured by Supplier and not based on the use 
of the products in combination with products manufactured by 
others. Supplier must be notified in writing and must be 
authorized to defend such claims or, alternatively, at its own 
discretion to obtain a license for Minova or substitute a non-
infringing equivalent product. Minova shall hold Supplier 
harmless against and immediately notify Supplier of claims of 
infringement of intellectual property rights, including patents 
and trademarks, relating to drawings, calculations, descriptions, 
or instructions provided by Minova. Any Minova documentation 
provided to Supplier shall remain Minova's property, and any 
information derived therefrom shall be kept confidential and 
shall not be made available to any third party nor used for any 
other purpose than those contractually agreed except for with 
prior consent of Minova. 

 
 
 
 
20. Force Majeure exclusively means the following: (i) an act of God; 

(ii) lightning, storm, flood, fire, earthquake, explosion, cyclone, 
tidal wave, landslide; (iii) acts of government, including, but not 
limited to, prohibitions, restrictions, laws and regulations; (iv) war 
whether declared or undeclared, revolution or act of public 
enemies, sabotage, riots; and (v) power or water shortages. If a 
party is prevented in whole or in part from carrying out its 
obligations under this Agreement as a result of Force Majeure, it 
must immediately notify the other party, specifying: (a) the Force 
Majeure; (b) the obligations it cannot perform as a result; and (c) 
the estimated duration the Force Majeure will continue. 
Following this notice, and while the Force Majeure continues, the 
obligations that cannot be performed due to the Force Majeure 
will be suspended. The party prevented from carrying out its 
obligations due to Force Majeure must resume performance of 
its obligations as soon as reasonably possible and take all 
reasonable action to mitigate any loss suffered by the other 
party. If the Force Majeure lasts, or is reasonably expected to 
last, more than thirty (30) days, then the non-declaring party may 
immediately terminate the Agreement by notice in writing. 
 
 
 

18. Datenschutz. Der Lieferant muss alle auf die Parteien 
anwendbaren Datenschutzgesetze bei der Durchführung dieses 
Vertrags einhalten. Wenn Minova dem Lieferanten im 
Zusammenhang mit diesem Vertrag personenbezogene Daten 
zur Verfügung stellt, muss der Lieferant diese Daten vertraulich 
behandeln und den Anweisungen von Minova bezüglich der 
Pflege und des Zugriffs auf diese Daten Folge leisten. Der 
Lieferant darf personenbezogene Daten im Zusammenhang mit 
diesem Vertrag nur an Minova übermitteln, wenn er die 
Einwilligung der betroffenen Personen eingeholt und diese auf 
die Datenschutzerklärung von Minova hingewiesen hat, zu finden 
unter:https://www.minovaglobal.com/americas/site-
statements/privacy-policy/. 

 
19. Geistiges Eigentum. Der Lieferant verpflichtet sich, Minova von 

Ansprüchen wegen Verletzung von Rechten des geistigen 
Eigentums, einschließlich Patenten und Marken Dritter, die in der 
jeweiligen Vertragsrechtsordnung bestehen, freizustellen und 
schadlos zu halten, sofern diese Ansprüche ausschließlich auf 
einer Verletzung durch vom Lieferanten entwickelte und 
hergestellte Produkte und nicht auf der Verwendung der 
Produkte in Kombination mit Produkten anderer Hersteller 
beruhen. Der Lieferant ist schriftlich zu benachrichtigen und 
muss befugt sein, solche Ansprüche abzuwehren oder alternativ 
nach eigenem Ermessen eine Lizenz für Minova zu erwerben oder 
ein gleichwertiges, nicht verletzendes Produkt zu liefern. Minova 
stellt den Lieferanten von Ansprüchen wegen Verletzung von 
Rechten des geistigen Eigentums, einschließlich Patenten und 
Marken, in Bezug auf von Minova bereitgestellte Zeichnungen, 
Berechnungen, Beschreibungen oder Anweisungen frei und 
benachrichtigt ihn unverzüglich über solche Ansprüche. Jede 
dem Lieferanten zur Verfügung gestellte Dokumentation von 
Minova bleibt im Eigentum von Minova, und alle daraus 
abgeleiteten Informationen sind vertraulich zu behandeln und 
dürfen ohne vorherige Zustimmung von Minova weder Dritten 
zugänglich gemacht noch für andere als die vertraglich 
vereinbarten Zwecke verwendet werden. 

 
20. Höhere Gewalt. Höhere Gewalt bezeichnet ausschließlich 

Folgendes: (i) eine höhere Gewalt; (ii) Blitzeinschlag, Sturm, 
Überschwemmung, Feuer, Erdbeben, Explosion, Zyklon, 
Flutwelle, Erdrutsch; (iii) hoheitliche Handlungen, einschließlich, 
aber nicht beschränkt auf Verbote, Beschränkungen, Gesetze 
und Verordnungen; (iv) Krieg, ob erklärt oder nicht erklärt, 
Revolution oder Handlungen durch öffentliche Feinde, Sabotage,  
Aufstände, Unruhen; und (v) Strom- oder Wassermangel. Wird 
eine Partei aufgrund höherer Gewalt ganz oder teilweise an der 
Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus diesem Vertrag gehindert, so 
hat sie dies unverzüglich der anderen Partei unter Angabe der 
folgenden Informationen mitzuteilen: (a) Art der höheren Gewalt; 
(b) die Verpflichtungen, die sie dadurch nicht erfüllen kann; und 
(c) wie lange dieses Ereignis höherer Gewalt voraussichtlich 
andauern wird. Nach dieser Mitteilung und während der Dauer 
der höheren Gewalt, werden die Verpflichtungen, die aufgrund 
der höheren Gewalt nicht erfüllt werden können, ausgesetzt. Die 
Partei, die aufgrund höherer Gewalt an der Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen gehindert wurde, muss die Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen so schnell wie möglich wieder aufnehmen und 
alle angemessenen Maßnahmen ergreifen, um den Schaden für 
die andere Partei zu begrenzen. Wenn die höhere Gewalt länger 
als dreißig (30) Tage andauert oder nach vernünftiger 

https://www.minovaglobal.com/americas/site-statements/%20privacy-policy/
https://www.minovaglobal.com/americas/site-statements/%20privacy-policy/
https://www.minovaglobal.com/americas/site-statements/privacy-policy/
https://www.minovaglobal.com/americas/site-statements/privacy-policy/
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21. Termination. Minova has the right to cancel or terminate any 
Contract or Order, in whole or in part, without liability to Supplier 
if: (i) the Goods and/or Services furnished do not conform to 
Minova’s specification or requirements; (ii) Supplier fails to make 
deliveries within the time specified in the Order; (iii) Supplier 
breaches any other term or condition of this Agreement or takes 
or fails to take action that, in Minova’s sole discretion, creates a 
reasonable possibility that Supplier will not timely fulfill its 
obligations under this Agreement or any Order and does not 
correct such breach, failure or action, within fifteen (15) days (or 
such shorter period of time as is commercially reasonable under 
the circumstances) after receipt of written notice from Minova 
specifying such breach, action, or failure; (iv) any representation 
by Supplier proves to have been false or misleading in any 
material respect; or (v) Supplier is insolvent, a petition is filed for 
reorganization of Supplier or for its adjudication as a bankrupt, 
Supplier makes an assignment for the benefit of creditors, a 
receiver or trustee is appointed for any of Supplier’s assets, or 
any other type of insolvency proceeding or formal or informal 
proceeding for the dissolution, liquidation or winding up of affairs 
of Supplier is commenced; (vi) the Supplier breaches any of its 
obligations under clause 17. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

22. Effect of Termination. Termination of this Agreement will not 
relieve Supplier from any liability which has accrued up to and 
including the date of termination, or for any previous breach of 
the covenants and obligations under this Agreement. Clauses 4, 
11, 12, 15, 19, 22, 23 and 24 survive termination of this 
Agreement. 
 

23. Governing Law. This Agreement is governed by the substantive 
laws at Minova’s legal venue without regard to its conflicts of law 
provisions. The United Nations Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods will not apply. 

 
 
24. Dispute Resolution. Any dispute arising from or in connection 

with the contractual relationship shall be referred to and settled 
by the courts having jurisdiction over the legal venue of Minova. 
Minova shall also be entitled to take legal action at the Supplier´s 
legal venue or any other legally permissible place of jurisdiction. 
 
 

25. General. (i) This Agreement is the entire agreement between the 
parties in connection with the supply of the Goods and/or 
Services; (ii) this Agreement can only be varied in writing signed 
by both parties; (iii) any specifically agreed commercial and 
technical terms set out in the Purchase Order will prevail over 
these Terms and Conditions; (iv) rights, powers and remedies 

Einschätzung voraussichtlich andauern wird, kann die nicht 
erklärende Partei den Vertrag unverzüglich durch schriftliche 
Mitteilung kündigen. 

 
21. Kündigung. Minova ist berechtigt, jeden Vertrag oder jede 

Bestellung ganz oder teilweise ohne Haftung gegenüber dem 
Lieferanten zu kündigen oder aufzuheben, wenn: (i) die 
gelieferten Waren und/oder erbrachten Dienstleistungen nicht 
den Spezifikationen oder Anforderungen von Minova 
entsprechen; (ii) der Lieferant die Lieferungen nicht innerhalb der 
im Auftrag angegebenen Frist erbringt; (iii) der Lieferant gegen 
eine andere Bestimmung oder Bedingung dieser Vereinbarung 
verstößt oder Maßnahmen ergreift oder unterlässt, die nach 
alleinigem Ermessen von Minova eine begründete Möglichkeit 
schaffen, dass der Lieferant seinen Verpflichtungen aus dieser 
Vereinbarung oder einer Bestellung nicht rechtzeitig 
nachkommt, und er einen solchen Verstoß, ein solches 
Versäumnis oder eine solche Handlung nicht innerhalb von 
fünfzehn (15) Tagen (oder einem kürzeren Zeitraum, der unter 
den gegebenen Umständen wirtschaftlich angemessen ist) nach 
Erhalt einer schriftlichen Mitteilung von Minova, in der ein solcher 
Verstoß, eine solche Handlung oder ein solches Versäumnis 
angegeben ist, behebt; (iv) eine vom Lieferanten abgegebene 
Zusicherung sich in wesentlichen Punkten als falsch oder 
irreführend erweist; (v) der Lieferant zahlungsunfähig ist, ein 
Antrag auf Reorganisation des Lieferanten oder auf Eröffnung 
des Konkurses über ihn gestellt wird, der Lieferant eine 
Abtretung zugunsten von Gläubigern vornimmt, ein 
Konkursverwalter oder Treuhänder für Vermögenswerte des 
Lieferanten bestellt wird oder ein sonstiges Insolvenzverfahren 
oder ein formelles oder informelles Verfahren zur Auflösung, 
Liquidation oder Abwicklung der Geschäfte des Lieferanten 
eingeleitet wird; (vi) der Lieferant eine seiner Verpflichtungen aus 
Klausel 17 verletzt. 

 
22. Wirkung der Kündigung. Die Beendigung dieses Vertrages 

entbindet den Lieferanten nicht von der Haftung, die bis 
einschließlich zum Datum der Beendigung oder für eine frühere 
Verletzung der Verpflichtungen aus diesem Vertrag, begründet 
ist. Die Klauseln 4, 11, 12, 15, 19, 22, 23 und 24 bleiben auch nach 
Beendigung dieses Vertrages bestehen. 
 

23. Anwendbares Recht. Dieser Vertrag unterliegt dem materiellen 
Recht am Gerichtsstand von Minova, ohne Berücksichtigung 
seiner kollisionsrechtlichen Vorschriften. Das Übereinkommen 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen 
Warenkauf findet keine Anwendung. 

 
24. Streitbeilegung. Jegliche Streitigkeit, die sich aus oder im 

Zusammenhang mit dem Vertragsverhältnis ergibt, wird den 
Gerichten am Gerichtsstand von Minova zur Entscheidung 
vorgelegt und dort beigelegt. Minova ist außerdem berechtigt, 
Klage am Gerichtsstand des Lieferanten oder an jedem anderen 
gesetzlich zulässigen Gerichtsstand zu erheben. 

 
25. Allgemeines. (i) Dieser Vertrag enthält die gesamten 

Regelungen zwischen den Parteien im Zusammenhang mit der 
Lieferung der Waren und/oder Dienstleistungen; (ii) dieser 
Vertrag kann nur schriftlich geändert werden, wenn die 
Änderung von beiden Parteien unterzeichnet ist; (iii) sämtliche 
speziell vereinbarten kaufmännischen und technischen 
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provided in this Agreement are cumulative with and not exclusive 
of the rights, powers or remedies provided by law independently 
of this Agreement; (v) if the whole or any part of a provision of 
this Agreement is void, unenforceable or illegal, it shall be 
considered severed; (vi) there are no third party beneficiaries to 
this Agreement, and any law which would otherwise create such 
a position is expressly excluded to the full extent permissible; (vii) 
the Supplier must not represent itself as an agent of Minova and 
(viii) Minova may assign its rights to an Affiliate on written notice. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Bedingungen, die im Bestellauftrag festgelegt sind, haben 
Vorrang vor diesen Allgemeinen Einkaufsbedingungen; (iv) 
Rechte, Befugnisse und Rechtsbehelfe, die in diesem Vertrag 
vorgesehen sind, sind kumulativ anwendbar und nicht 
ausschließlich der Rechte, Befugnisse oder Rechtsbehelfe, die 
unabhängig von diesem Vertrag gesetzlich vorgesehen sind; (v) 
wenn die gesamte oder ein Teil einer Bestimmung dieses 
Vertrages ungültig, nicht durchsetzbar oder illegal ist, gilt sie als 
aufgehoben; (vi) es gibt keine Drittbegünstigten und jedes Gesetz, 
das andernfalls eine solche Begünstigung begründet, ist 
ausdrücklich im zulässigen Umfang ausgeschlossen; (vii) der 
Lieferant darf sich nicht als Vertreter von Minova ausgeben und 
(viii) Minova kann seine Rechte in schriftlicher Form an ein mit ihr 
verbundenes Unternehmen abtreten.  

  
 


